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The Creole Composite Bible is intended to make you think more deeply about the text by progressive
comparison of literal versions. Starting with Creole, two English versions are progressively Compared in
order to gain deeper insights into the text. The mind works differently when understanding one text, when
comparing two texts and when looking at more than two. As a result, an over-all meaning is obtained,
which | call a “composite” understanding. When you have reached this level of understanding, you will want
to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how you plan to
apply its meaning to your life. 1 hope that you will find this work a help in your studies and a blessing in
understanding what God would like you to know.

Creole
The World English Bible

Young's Literal Translation

Genesis Chapter 1

1 9 Nan konmansman, Bondye kreye syeél la ak late a.
In the beginning God created the heavens and the earth.
In the beginning of God's preparing the heavens and the earth --

2 Men lateé pa t’' gen fom, li pa t' gen anyen sou li. Fenwa te kouvri toupatou. Lespri Bondye
t'ap plane sou dlo ki te kouvri tout late.

Now the earth was formless and empty. Darkness was on the surface of the deep. God's
Spirit was hovering over the surface of the waters.

the earth hath existed waste and void, and darkness [is] on the face of the deep, and the
Spirit of God fluttering on the face of the waters,

3 9 Bondye di. Se pou limye fét. Epi limyeé te fet.
God said, "Let there be light,” and there was light.
and God saith, 'Let light be; and light is.

4 Bondye weé limyeé a te bon. Bondye mete limyé a yon bo, li mete fénwa a yon lot bo.
God saw the light, and saw that it was good. God divided the light from the darkness.

And God seeth the light that [it is] good, and God separateth between the light and the
darkness,
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Bondye rele limyé a lajounen, li rele fenwa a lannwit. Yon lannwit pase, yon maten rive.
Se te premye jou a.

God called the light Day, and the darkness he called Night. There was evening and there
was morning, one day.

and God calleth to the light ‘Day, and to the darkness He hath called 'Night; and there is
an evening, and there is a morning -- day one.

91 Bondye di anké. Se pou gen yon vout nan mitan dlo a pou separe dlo a an de.

God said, "Let there be an expanse in the midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters.”

And God saith, 'Let an expanse be in the midst of the waters, and let it be separating
between waters and waters.’

Bondye fé vout la separe dlo a an de, yon pati anwo vout la, yon l6t pati anba I'. Se konsa
sa te pase.

God made the expanse, and divided the waters which were under the expanse from the
waters which were above the expanse, and it was so.

And God maketh the expanse, and it separateth between the waters which [are] under the
expanse, and the waters which [are] above the expanse: and it is so.

Bondye rele vout la syél. Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te dezyém jou a.
God called the expanse sky. There was evening and there was morning, a second day.

And God calleth to the expanse "Heavens; and there is an evening, and there is a
morning -- day second.

91 Bondye di anko. Se pou dlo ki anba syél la sanble yon sél kote pou kote ki sék la ka
parét. Se konsa sa te pase.

God said, "Let the waters under the sky be gathered together to one place, and let the dry
land appear,” and it was so.

And God saith, 'Let the waters under the heavens be collected unto one place, and let the
dry land be seen:’ and it is so.

Bondye rele kote ki sék la te. Li rele pil dlo a lanmeé. Bondye gade sa I' te fe a, li we I' bon.

God called the dry land Earth, and the gathering together of the waters he called Seas.
God saw that it was good.

And God calleth to the dry land "Earth,” and to the collection of the waters He hath called
‘Seas; and God seeth that [it is] good.
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Bondye di. Se pou té a pouse tout kalite plant: zéb, plant ki bay grenn, pyebwa ki bay fwi
ak tout grenn yo. Se konsa sa te pase.

God said, "Let the earth put forth grass, herbs yielding seed, and fruit trees bearing fruit
after their kind, with its seed in it, on the earth,” and it was so.

And God saith, ‘Let the earth yield tender grass, herb sowing seed, fruit-tree (whose seed
[is] in itself) making fruit after its kind, on the earth:” and it is so.

Té a pouse tout kalite plant: zéb, plant ki bay grenn, pyebwa ki bay fwi ak tout grenn yo.
Bondye gade sa I' te fé a, li we I' bon.

The earth brought forth grass, herbs yielding seed after their kind, and trees bearing fruit,
with its seed in it, after their kind: and God saw that it was good.

And the earth bringeth forth tender grass, herb sowing seed after its kind, and tree
making fruit (whose seed [is] in itself) after its kind; and God seeth that [it is] good;

Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te twazyém jou a.
There was evening and there was morning, a third day.
and there is an evening, and there is a morning -- day third.

91 Bondye di anko. Se pou limyé parét nan syél la pou separe lajounen ak lannwit. Y'a seévi
pou make jou yo, lanne yo ak sezon yo.

God said, "Let there be lights in the expanse of sky to divide the day from the night; and
let them be for signs, and for seasons, and for days and years;

And God saith, ‘Let luminaries be in the expanse of the heavens, to make a separation
between the day and the night, then they have been for signs, and for seasons, and for
days and years,

Y'a sévi limyé nan syél la pou klere tout laté a. Se konsa sa te pase.
and let them be for lights in the expanse of sky to give light on the earth,” and it was so.

and they have been for luminaries in the expanse of the heavens to give light upon the
earth:” and it is so.

Bondye fé de gwo limyeé, pi gwo a pou komande sou lajounen, pi piti a pou komande sou
lannwit. Li fé zetwal yo tou.

God made the two great lights: the greater light to rule the day, and the lesser light to rule
the night. He also made the stars.

And God maketh the two great luminaries, the great luminary for the rule of the day, and
the small luminary -- and the stars -- for the rule of the night;

Li mete yo nan syél la pou klere lateé a,
God set them in the expanse of sky to give light to the earth,

and God giveth them in the expanse of the heavens to give light upon the earth,
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pou komande sou lajounen ak sou lannwit, pou separe limye ak fenwa. Bondye gade sa I'
te fé a, li we I' bon.

and to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness. God
saw that it was good.

and to rule over day and over night, and to make a separation between the light and the
darkness; and God seeth that [it is] good;

Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te katriyém jou a.
There was evening and there was morning, a fourth day.
and there is an evening, and there is a morning -- day fourth.

91 Bondye di anké. Se pou dlo yo kale anpil anpil bét vivan. Se pou zwazo vole nan syél la
anwo té a. Se konsa sa te pase.

God said, "Let the waters swarm with swarms of living creatures, and let birds fly above
the earth in the open expanse of sky.”

And God saith, ‘Let the waters teem with the teeming living creature, and fowl let fly on
the earth on the face of the expanse of the heavens.’

Bondye kreye gwo bét lanmeé yo, tout kalite bét vivan k'ap naje nan dlo ansanm ak tout
kalite zwazo. Bondye gade sa I' te fé a, li we I' bon.

God created the large sea creatures, and every living creature that moves, with which the
waters swarmed, after their kind, and every winged bird after its kind. God saw that it was
good.

And God prepareth the great monsters, and every living creature that is creeping, which
the waters have teemed with, after their kind, and every fowl with wing, after its kind, and
God seeth that [it is] good.

Bondye beni yo, li di. Fe pitit, fée anpil anpil pitit, plen dlo lanmeé a. Se pou zwazo yo fé
anpil anpil pitit tout sou te a.

God blessed them, saying, "Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and
let birds multiply on the earth.”

And God blesseth them, saying, ‘Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas,
and the fowl let multiply in the earth:

Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te senkyém jou a.
There was evening and there was morning, a fifth day.

and there is an evening, and there is a morning -- day fifth.
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91 Bondye di anko. Se pou té a kale tout kalite béet vivan, béet yo gade, bet ki trennen sou
vant, bét nan bwa. Se konsa sa te pase.

God said, "Let the earth bring forth living creatures after their kind, cattle, creeping
things, and animals of the earth after their kind,” and it was so.

And God saith, 'Let the earth bring forth the living creature after its kind, cattle and
creeping thing, and beast of the earth after its kind:" and it is so.

Bondye fé tout kalite bét, bét nan bwa, bét yo gade, bét ki trennen sou vant. Li gade sa I'
te fe a, liwe l' bon.

God made the animals of the earth after their kind, and the cattle after their kind, and
everything that creeps on the ground after its kind. God saw that it was good.

And God maketh the beast of the earth after its kind, and the cattle after their kind, and
every creeping thing of the ground after its kind, and God seeth that [it is] good.

91 Bondye di anké. Ann fé moun. N'ap fé I' potre ak nou, pou li sanble ak nou. La gen
pouvwa sou pwason ki nan lanmeé yo, sou zwazo ki nan syel la, sou tout béet yo gade, sou
tout late, sou tout bét nan bwa, sou tout bét ki trennen sou vant sou te a.

God said, "Let us make man in our image, after our likeness: and let them have dominion
over the fish of the sea, and over the birds of the sky, and over the cattle, and over all the
earth, and over every creeping thing that creeps on the earth.”

And God saith, 'Let Us make man in Our image, according to Our likeness, and let them
rule over fish of the sea, and over fowl of the heavens, and over cattle, and over all the
earth, and over every creeping thing that is creeping on the earth.’

Bondye kreye moun. Li fé I' potre ak li. Li kreye yo gason ak fi.

God created man in his own image. In God's image he created him; male and female he
created them.

And God prepareth the man in His image; in the image of God He prepared him, a male
and a female He prepared them.

Li ba yo benediksyon, li di. Fé pitit, fé anpil anpil pitit mete sou té a. Donte té a. Mwen
ban nou pouvwa sou pwason ki nan lanmeé, sou zwazo ki nan syél la, ak sou tout bét vivan
k'ap mache sou té a.

God blessed them. God said to them, "Be fruitful, and multiply, and replenish the earth,
and subdue it. Have dominion over the fish of the sea, and over the birds of the sky, and
over every living thing that moves on the earth.”

And God blesseth them, and God saith to them, "‘Be fruitful, and multiply, and fill the
earth, and subdue it, and rule over fish of the sea, and over fowl of the heavens, and over
every living thing that is creeping upon the earth.’
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91 Bondye di. Gade. Mwen ban nou tout kalite plant ki bay grenn ak tout kalite pyebwa ki
bay fwi ak grenn pou nou manje.

God said, "Behold, | have given you every herb yielding seed, which is on the surface of
all the earth, and every tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food.

And God saith, ‘Lo, | have given to you every herb sowing seed, which [is] upon the face
of all the earth, and every tree in which [is] the fruit of a tree sowing seed, to you it is for
food;

Men, tout bet ki sou té a, tout zwazo ki nan syel la, tout bet ki trennen sou vant, wi tout bet
vivan, m'ap ba yo zéb vét pou yo manje. Se konsa sa te pase.

To every animal of the earth, and to every bird of the sky, and to everything that creeps on
the earth, in which there is life, | have given every green herb for food.” And it was so.

and to every beast of the earth, and to every fowl of the heavens, and to every creeping
thing on the earth, in which [is] breath of life, every green herb [is] for food:" and it is so.

91 Bondye gade sa I' te fe a, li we I' bon nét. Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te
sizyém jou a.

God saw everything that he had made, and, behold, it was very good. There was evening
and there was morning, the sixth day.

And God seeth all that He hath done, and lo, very good; and there is an evening, and there
is a morning -- day the sixth.

91 Konsa, Bondye te fin fé syel la, laté a ansanm ak tout sa ki ladan yo.

The heavens and the earth were finished, and all the host of them.

And the heavens and the earth are completed, and all their host;

Sou sis jou, Bondye te fin fé tout sa I' t'ap fé a. Setyém jou a, li sispann travay.

On the seventh day God finished his work which he had made; and he rested on the
seventh day from all his work which he had made.

and God completeth by the seventh day His work which He hath made, and ceaseth by the
seventh day from all His work which He hath made.

Li beni setyém jou a, li mete I' apa pou li, paske se jou sa a li te sispann travay apre li te
fin kreye tout sa I' t'ap kreye a.

God blessed the seventh day, and made it holy, because he rested in it from all his work
which he had created and made.

And God blesseth the seventh day, and sanctifieth it, for in it He hath ceased from all His
work which God had prepared for making.
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91 Se konsa sa te pase lé Bondye t'ap kreye syel la ak laté a. Le Seye a, Bondye a, t'ap fe
laté ansanm ak tou sa ki nan syel la,

This is the history of the generations of the heavens and of the earth when they were
created, in the day that Yahweh God made earth and the heavens.

These [are] births of the heavens and of the earth in their being prepared, in the day of
Jehovah God's making earth and heavens;

pa t’' gen yon ti pyebwa sou té a. Ankenn zéb pa t' anko pouse nan jaden, paske Bondye pa
t' voye lapli tonbe sou té a. Léfini, pa t' gen moun pou travay late.

No plant of the field was yet in the earth, and no herb of the field had yet sprung up; for
Yahweh God had not caused it to rain on the earth. There was not a man to till the ground,

and no shrub of the field is yet in the earth, and no herb of the field yet sprouteth, for
Jehovah God hath not rained upon the earth, and a man there is not to serve the ground,

Men, yon vapeé dlo leve soti nan té a, li wouze tout te a.
but a mist went up from the earth, and watered the whole surface of the ground.
and a mist goeth up from the earth, and hath watered the whole face of the ground.

Lé sa a, Seye a, Bondye a, pran pousye te, li fé yon nonm. Li soufle nan twou nen nonm
lan pou I' ba li lavi. Epi nonm lan vin vivan.

Yahweh God formed man from the dust of the ground, and breathed into his nostrils the
breath of life; and man became a living soul.

And Jehovah God formeth the man -- dust from the ground, and breatheth into his nostrils
breath of life, and the man becometh a living creature.

91 Seyeé a, Bondye a, plante yon jaden yon kote yo rele Edenn, bo kote soléy leve a. Se la li
mete nonm li te fé a.

Yahweh God planted a garden eastward, in Eden, and there he put the man whom he had
formed.

And Jehovah God planteth a garden in Eden, at the east, and He setteth there the man
whom He hath formed;

Seye a, Bondye a, te fé tout kalite pyebwa leve nan jaden an, bél pyebwa ki donnen fwi ki
bon pou manje. Nan mitan jaden an te gen de gwo pyebwa. Yonn se te pyebwa ki bay lavi
a, lot la se te pyebwa ki fé moun konnen sa ki byen ak sa ki mal la.

Out of the ground Yahweh God made every tree to grow that is pleasant to the sight, and
good for food; the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of the
knowledge of good and evil.

and Jehovah God causeth to sprout from the ground every tree desirable for appearance,
and good for food, and the tree of life in the midst of the garden, and the tree of
knowledge of good and evil.
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Yon gwo larivye soti nan peyi Edenn, li wouze jaden an. Larivye a te fé kat branch.

A river went out of Eden to water the garden; and from there it was parted, and became
four heads.

And a river is going out from Eden to water the garden, and from thence it is parted, and
hath become four chief [rivers];

Premye branch lan te rele Pichon. Se larivyé sa a ki wouze tout peyi Avila a, peyi kote yo
jwenn anpil lo a.

The name of the first is Pishon: this is the one which flows through the whole land of
Havilah, where there is gold;

the name of the one [is] Pison, it [is] that which is surrounding the whole land of the
Havilah where the gold [is],

Se nan peyi sa a yo jwenn pi bon 16 ansanm ak pyebwa gonm arabik ak yon pyé wouj ki
koute che yo rele oniks.

and the gold of that land is good. There is aromatic resin and the onyx stone.
and the gold of that land [is] good, there [is] the bdolach and the shoham stone;
Dezyéem larivyeé a rele Giyon. Se li ki wouze tout peyi Kouch la.

The name of the second river is Gihon: the same river that flows through the whole land of
Cush.

and the name of the second river [is] Gibon, it [is] that which is surrounding the whole
land of Cush;

Twazyém larivyé a rele Tig. Se li ki pase nan peyi Lasiri, sou bo soléy leve a. Katriyém
larivyé a se Lefrat.

The name of the third river is Hiddekel: this is the one which flows in front of Assyria. The
fourth river is the Euphrates.

and the name of the third river [is] Hiddekel, it [is] that which is going east of Asshur; and
the fourth river is Phrat.

Seye a, Bondye a, pran nonm lan, li mete I' nan jaden Edenn lan pou I' travay li, pou I' pran
swen I'.

Yahweh God took the man, and put him into the garden of Eden to dress it and to keep it.

And Jehovah God taketh the man, and causeth him to rest in the garden of Eden, to serve
it, and to keep it.

9 Seye a, Bondye a, bay nonm lan lod sa a. Ou mét manje donn tout pyebwa ki nan jaden
an.

Yahweh God commanded the man, saying, "Of every tree of the garden you may freely eat:

And Jehovah God layeth a charge on the man, saying, 'Of every tree of the garden eating
thou dost eat;
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Men, piga ou manje donn pyebwa ki fé moun konnen sa ki byen ak sa ki mal la. Paske, jou
ou manje I', w'ap mouri.

but of the tree of the knowledge of good and evil, you shall not eat of it: for in the day that
you eat of it you will surely die."

and of the tree of knowledge of good and evil, thou dost not eat of it, for in the day of
thine eating of it -- dying thou dost die.’

91 Seyeé a, Bondye a, di anko. Sa pa bon pou nonm lan rete pou kont li. M'ap fé yon lot
moun sanble ave I' pou ede I'.

Yahweh God said, "It is not good that the man should be alonej I will make him a helper
suitable for him.”

And Jehovah God saith, ‘'Not good for the man to be alone, | do make to him an helper -- as
his counterpart.’

Se konsa, Seyé a, Bondye a, pran pousye te, li fé tout kalite zannimo ki nan savann ak
tout kalite zwazo k'ap vole nan syel la. Leé I' fini, li mennen yo bay nonm lan pou weé ki non
li tapral ba yo. Se non li te ba yo a ki rete pou yo net.

Out of the ground Yahweh God formed every animal of the field, and every bird of the sky,
and brought them to the man to see what he would call them. Whatever the man called
every living creature, that was its name.

And Jehovah God formeth from the ground every beast of the field, and every fowl of the
heavens, and bringeth in unto the man, to see what he doth call it; and whatever the man
calleth a living creature, that [is] its name.

Se konsa, nonm lan bay tout bét yo gade, tout bét nan bwa ak tout zwazo ki nan syel la
non yo. Men, pa t' gen yonn ki te sanble ave I', ki ta ka ede I'.

The man gave names to all cattle, and to the birds of the sky, and to every animal of the
field; but for man there was not found a helper suitable for him.

And the man calleth names to all the cattle, and to fowl of the heavens, and to every
beast of the field; and to man hath not been found an helper -- as his counterpart.

9 Lé sa a, Seyeé a, Bondye a, fé domi pran nonm lan. Msye domi nét ale. Pandan I'ap domi
an, Bondye louvri bo kot li, li wete yon zo kot. Apre sa, li féemen twou a byen fémen.

Yahweh God caused a deep sleep to fall on the man, and he slept; and he took one of his
ribs, and closed up the flesh in its place.

And Jehovah God causeth a deep sleep to fall upon the man, and he sleepeth, and He
taketh one of his ribs, and closeth up flesh in its stead.

Aveék zo kot li te wete nan nonm lan, li fé yon fanm, li mennen I' ba li.

He made the rib, which Yahweh God had taken from the man, into a woman, and brought
her to the man.

And Jehovah God buildeth up the rib which He hath taken out of the man into a woman,
and bringeth her in unto the man;
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Le nonm lan we I', li di. Aa! Fwa sa a, men yonn ki menm jan avé m'! Zo I' se zo mwen. Che
I' se ché mwen. Y'a rele I' fanm, paske se nan gason li soti.

The man said, "This is now bone of my bones, and flesh of my flesh. She will be called
Woman, because she was taken out of Man."

and the man saith, "This [is] the [proper] step! bone of my bone, and flesh of my flesh!" for
this it is called Woman, for from a man hath this been taken;

Se pouteét sa, gason an va kite papa I' ak manman I' pou I' mete tét li ansanm ak madanm
li, pou tout de fé yon sel.

Therefore a man will leave his father and his mother, and will join with his wife, and they
will be one flesh.

therefore doth a man leave his father and his mother, and hath cleaved unto his wife, and
they have become one flesh.

Nonm lan ak madanm li te toutouni. Men, yo pa t' wont rete konsa.
They were both naked, the man and his wife, and were not ashamed.

And they are both of them naked, the man and his wife, and they are not ashamed of
themselves.

91 Sépan se beét ki te pi rize nan tout bét raje Seyeé a, Bondye a, te kreye. Li di fanm lan
konsa. Eske Bondye te janm di piga nou manje donn tout pyebwa ki nan jaden an?

Now the serpent was more subtle than any animal of the field which Yahweh God had
made. He said to the woman, "Yes, has God said, ‘'You shall not eat of any tree of the
garden?™

And the serpent hath been subtile above every beast of the field which Jehovah God hath
made, and he saith unto the woman, ’ls it true that God hath said, Ye do not eat of every
tree of the garden?’

Fanm lan reponn sépan an. Nou gen dwa manje donn tout pyebwa ki nan jaden an.
The woman said to the serpent, "Of the fruit of the trees of the garden we may eat,
And the woman saith unto the serpent, 'Of the fruit of the trees of the garden we do eat,

Men, kanta pou pyebwa ki nan mitan jaden an, Bondye di. Piga nou manje ladan I', piga
nou manyen I' menm. Sinon, n'ap mouri.

but of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God has said, "You shall not
eat of it, neither shall you touch it, lest you die.™™

and of the fruit of the tree which [is] in the midst of the garden God hath said, Ye do not
eat of it, nor touch it, lest ye die.’

Lé sa a, sépan an di fanm lan. Se pa vre. Nou p'ap mouri kras.
The serpent said to the woman, "You won't surely die,

And the serpent saith unto the woman, ‘Dying, ye do not die,
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Bondye di nou sa paske li konnen jou nou manje ladan I', je nou va louvri. n'a vin tankou
Bondye, n'a konn sa ki byen ak sa ki mal.

for God knows that in the day you eat it, your eyes will be opened, and you will be as God,
knowing good and evil."

for God doth know that in the day of your eating of it -- your eyes have been opened, and
ye have been as God, knowing good and evil.

91 Fanm lan gade, li wé jan pyebwa a te bél, jan fwi yo sanble yo ta bon nan bouch. Li
santi li ta manje ladan I' pou je I' ka louvri. Li keyi kék fwi. Li manje, li pote bay mari I' ki
manje tou.

When the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes,
and that the tree was to be desired to make one wise, she took of the fruit of it, and ate;
and she gave some to her husband with her, and he ate.

And the woman seeth that the tree [is] good for food, and that it [is] pleasant to the eyes,
and the tree is desirable to make [one] wise, and she taketh of its fruit and eateth, and
giveth also to her husband with her, and he doth eat;

Manje yo fin manje, je yo louvri, lé sa a, yo vin konnen yo toutouni. Yo pran kék féey
figfrans, yo koud yo ansanm, yo fé tanga mete sou yo.

Both of their eyes were opened, and they knew that they were naked. They sewed fig
leaves together, and made themselves aprons.

and the eyes of them both are opened, and they know that they [are] naked, and they sew
fig-leaves, and make to themselves girdles.

Jou sa a, soley te fek fin kouche lé nonm lan ak madanm li tande vwa Seyeé a, Bondye a,
ki t'ap pwonmennen nan jaden an. Y' al kache nan mitan pyebwa ki nan jaden an pou
Seye a, Bondye a, pa we yo.

They heard the voice of Yahweh God walking in the garden in the cool of the day, and the
man and his wife hid themselves from the presence of Yahweh God among the trees of the
garden.

And they hear the sound of Jehovah God walking up and down in the garden at the breeze
of the day, and the man and his wife hide themselves from the face of Jehovah God in the
midst of the trees of the garden.

9 Men, Seye a, Bondye a, rele nonm lan, li di I'. Kote ou ye?
Yahweh God called to the man, and said to him, "Where are you?"
And Jehovah God calleth unto the man, and saith to him, "Where [art] thou?’

Nonm lan reponn li. Mwen tande vwa ou nan jaden an, mwen pé. M al kache pou ou, paske
mwen toutouni.

The man said, "l heard your voice in the garden, and | was afraid, because | was naked;
and | hid myself.”

and he saith, "Thy sound | have heard in the garden, and | am afraid, for | am naked, and |
hide myself.
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91 Seye a, Bondye a, di I'. Ki moun ki di ou te toutouni? Eske ou te manje fwi pyebwa mwen
te di ou pa manje a?

God said, "Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree that |
commanded you not to eat from?"

And He saith, 'Who hath declared to thee that thou [art] naked? of the tree of which I have
commanded thee not to eat, hast thou eaten?’

Nonm lan reponn. Fanm ou te ban mwen an, se li menm ki ban mwen fwi pyebwa a pou m’'
manje, epi mwen manje I'.

The man said, "The woman whom you gave to be with me, she gave me of the tree, and |
ate.”

and the man saith, ' The woman whom Thou didst place with me -- she hath given to me of
the tree -- and | do eat.’

Seye a, Bondye a, mande fanm lan. Poukisa ou fé sa? Fanm lan reponn li. Se pa mwen
non! Se sépan an wi ki pran téet mwen ki fé m' manje I'.

Yahweh God said to the woman, "What is this you have done?” The woman said, "The
serpent deceived me, and | ate.”

And Jehovah God saith to the woman, "What [is] this thou hast done? and the woman
saith, 'The serpent hath caused me to forget -- and | do eat.’

91 Seyeé a, Bondye a, di sépan an konsa. Poutét sa ou fé a, ou madichonnen nan mitan tout
bét jaden ak tout bét nan bwa. W'a rale sou vant ou. W'a manje pousyeé teé jouk jou ou
mouri.

Yahweh God said to the serpent, "Because you have done this, cursed are you above all
cattle, and above every animal of the field. On your belly shall you go, and you shall eat
dust all the days of your life.

And Jehovah God saith unto the serpent, ‘Because thou hast done this, cursed [art] thou
above all the cattle, and above every beast of the field: on thy belly dost thou go, and
dust thou dost eat, all days of thy life;

Ou menm ak fanm lan, m'ap fé nou léenmi yonn ak lot. Pitit pitit pa I' ak pitit pitit pa ou ap
Iénmi tou. Pitit pitit li ap kraze tét ou, epi ou menm w'ap mode I' nan talon pye [I'.

1 will put enmity between you and the woman, and between your offspring and her
offspring. He will bruise your head, and you will bruise his heel.”

and enmity | put between thee and the woman, and between thy seed and her seed; he
doth bruise thee -- the head, and thou dost bruise him -- the heel.’
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91 Li di fanm lan. Lé w'ap fe pitit, m"ap fé soufrans ou vin pi réd. Wa gen pou soufri anpil le
w'ap akouche. W'ap toujou anvi mari ou. Men, se mari ou ki va cheéef ou.

To the woman he said, "l will greatly multiply your pain in childbirth. In pain you will bring
forth children. Your desire will be for your husband, and he will rule over you.”

Unto the woman He said, 'Multiplying | multiply thy sorrow and thy conception, in sorrow
dost thou bear children, and toward thy husband [is] thy desire, and he doth rule over
thee.’

91 Apre sa li di Adan. Ou koute pawol madanm ou, pa vre! Ou manje fwi pyebwa mwen te
ba ou lod pa manje a. Poutéet sa ou fé a, m'ap madichonnen té a. W'a gen pou travay di
toutan pou fé té a bay sa ou bezwen pou viv.

To Adam he said, "Because you have listened to your wife's voice, and have eaten of the
tree, of which | commanded you, saying, "You shall not eat of it,” cursed is the ground for
your sake. In toil you will eat of it all the days of your life.

And to the man He said, ‘Because thou hast hearkened to the voice of thy wife, and dost
eat of the tree concerning which | have charged thee, saying, Thou dost not eat of it,
cursed [is] the ground on thine account; in sorrow thou dost eat of it all days of thy life,

Té a va kale tout kalite pikan ak pengwen ba ou. W'a manje féy ki pouse nan raje.
Thorns also and thistles will it bring forth to you; and you will eat the herb of the field.
and thorn and bramble it doth bring forth to thee, and thou hast eaten the herb of the field;

Se swe kouraj ou ki pou fé ou mete yon moso pen nan bouch ou jouk lé wa tounen nan te
kote ou soti a. Paske, se pousyé ou ye, ou gen pou tounen pousyé anko.

By the sweat of your face will you eat bread until you return to the ground, for out of it you
were taken. For you are dust, and to dust you shall return.”

by the sweat of thy face thou dost eat bread till thy return unto the ground, for out of it
hast thou been taken, for dust thou [art], and unto dust thou turnest back.’

9 Adan bay madanm li non, li rele I' Ev, paske se li menm ki manman tout moun k'ap viv
sou té a.

The man called his wife Eve, because she was the mother of all living.
And the man calleth his wife's name Eve: for she hath been mother of all living.

9 Le sa a, Seye a, Bondye a, pran po beét, li fé rad pou Adan ansanm ak madanm li, li biye
yo.

Yahweh God made coats of skins for Adam and for his wife, and clothed them.

And Jehovah God doth make to the man and to his wife coats of skin, and doth clothe
them.
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91 Apre sa, Seye a, Bondye a, di. Koulye a, Adan vin konnen sa ki byen ak sa ki mal tankou
yonn nan nou. Nou p'ap kite I' lonje men I' keyi fwi pyebwa ki bay lavi a pou I' manje I',
pou I' pa viv pou tout tan.

Yahweh God said, "Behold, the man has become like one of us, knowing good and evil.
Now, lest he put forth his hand, and also take of the tree of life, and eat, and live forever...”

And Jehovah God saith, ‘Lo, the man was as one of Us, as to the knowledge of good and
evil; and now, lest he send forth his hand, and have taken also of the tree of life, and
eaten, and lived to the age, --

Se konsa, Seyeé a, Bondye a, mete Adan deyo nan jaden Edenn lan. Li voye I' al travay te,
menm té Bondye te pran pou fé I' la.

Therefore Yahweh God sent him forth from the garden of Eden, to till the ground from
whence he was taken.

Jehovah God sendeth him forth from the garden of Eden to serve the ground from which he
hath been taken;

Se konsa, li te mete Adan deyo. Sou bo kote soléy leve nan jaden an, li mete kék zanj
cheriben ak yon manchet klere kou dife nan men yo. Yo t'ap dragonnen nan tout
direksyon pou anpeche moun pwoche bo pyebwa ki bay lavi a.

So he drove out the man; and he placed Cherubs at the east of the garden of Eden, and the
flame of a sword which turned every way, to guard the way to the tree of life.

yea, he casteth out the man, and causeth to dwell at the east of the garden of Eden the
cherubs and the flame of the sword which is turning itself round to guard the way of the
tree of life.

91 Lé sa a, Adan kouche ak Ev, madanm li. Madanm li vin ansent. Li fé yon pitit gason, li
rele I' Kayen, epi li di. Avék konkou Bondye, mwen gen yon gason.

The man knew Eve his wife. She conceived, and gave birth to Cain, and said, "l have
gotten a man with Yahweh's help."

And the man knew Eve his wife, and she conceiveth and beareth Cain, and saith, ‘| have
gotten a man by Jehovahj;’

Apre sa, li fé Abél, fre Kayen. Abél te gado mouton, Kayen menm te travay late.

Again she gave birth, to Cain’'s brother Abel. Abel was a keeper of sheep, but Cain was a
tiller of the ground.

and she addeth to bear his brother, even Abel. And Abel is feeding a flock, and Cain hath
been servant of the ground.

9 Kéek tan apre sa, Kayen pran nan rekot li, li ofri bay Seye a.

As time passed, it happened that Cain brought an offering to Yahweh from the fruit of the
ground.

And it cometh to pass at the end of days that Cain bringeth from the fruit of the ground a
present to Jehovah;
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Abéel menm, bo pa I', pran sa ki pi gra nan premye pitit mouton I' yo, li ofri bay Seye a.
Seyeé a te kontan ofrann Abeél la.

Abel also brought some of the firstborn of his flock and of the fat of it. Yahweh respected
Abel and his offering,

and Abel, he hath brought, he also, from the female firstlings of his flock, even from their
fat ones; and Jehovah looketh unto Abel and unto his present,

Men, li pa t' asepte ofrann Kayen an. Lé Kayen weé sa, li te move anpil. Li move, li mare
figi I' byen mare.

but he didn't respect Cain and his offering. Cain was very angry, and the expression on his
face fell.

and unto Cain and unto his present He hath not looked; and it is very displeasing to Cain,
and his countenance is fallen.

91 Lé sa a, Seyeé a di Kayen. Poukisa ou move konsa? Poukisa ou mare figi ou konsa?
Yahweh said to Cain, "Why are you angry? Why has the expression of your face fallen?

And Jehovah saith unto Cain, "'Why hast thou displeasure? and why hath thy countenance
fallen?

Si sa ou te fé a te byen, ou pa ta rive nan sitiyasyon sa a. Men, paske ou fé sa ki mal,
peche kouche nan papot ou. L'ap tann konsa lé pou I' pran tét ou. Men, ou menm, se pou
ou kenbe tet ak Ii.

If you do well, will it not be lifted up? If you don’'t do well, sin crouches at the door. Its
desire is for you, but you are to rule over it."”

Is there not, if thou dost well, acceptance? and if thou dost not well, at the opening a sin-
offering is crouching, and unto thee its desire, and thou rulest over it.

91 Yon jou, Kayen di Abél, fre li. Ann al nan jaden. Vwala, antan yo nan jaden an, Kayen
vire sou fre li, li touye li.

Cain said to Abel, his brother, "Let's go into the field.” It happened, when they were in the
field, that Cain rose up against Abel, his brother, and killed him.

And Cain saith unto Abel his brother, ['Let us go into the field;] and it cometh to pass in
their being in the field, that Cain riseth up against Abel his brother, and slayeth him.

9 Seyé a mande Kayen. Kote Abel, fré ou la? Kayen reponn. Mwen pa konnen. Eske ou te
mete m' veye I'?

Yahweh said to Cain, "Where is Abel, your brother?” He said, "l don't know. Am | my
brother's keeper?”

And Jehovah saith unto Cain, "Where [is] Abel thy brother?” and he saith, ‘| have not
known; my brother's keeper -- 1?°



10

11

12

13

14

15

Genesis Chapter 4 Creole WEB YLT Page 16 of 5160

Bondye di I' konsa. Kisa ou fé konsa? San Abel, fré ou, ki koule atée a, ap rele tankou yon
vwa moun. Li rive jouk nan zoréey mwen. L'ap mande revanj.

Yahweh said, "What have you done? The voice of your brother's blood cries to me from the
ground.

And He saith, 'What ha